К вопросу о преподавании «двойного отрицания» в курсе русского языка для иностранных учащихся
Распространение русского языка в мире, расширение рамок его изучения в качестве иностранного предполагает решение множества проблем, касающихся методики его преподавания. Одной из актуальных в данном русле является проблема выражения категории отрицания, которая сложна и многогранна как по содержательным, так и формальным особенностям. 
Отрицание в русском языке выражается с помощью огромного количества средств различных языковых уровней, и потому, учитывая специфику данной категории, необходимо уделять ей достаточно большое внимание в иностранной аудитории.
Одним из частных случаев выражения данной категории в русском языке является так называемое «двойное» отрицание, рассматриваемое как «дважды выраженное отрицание в составе одного высказывания; повторение отрицания при двух членах предложения, не допускаемое правилами некоторых литературных языков, например английского, вследствие дифференциации утвердительной и отрицательной форм глагола. Ср. русск. Он ничего не сказал. – англ. He said nothing» [Ахманова 2007: 303].
Так, иностранцы часто допускают ошибки в употреблении русских отрицательных местоимений и наречий типа никто, ничто, никакой, нисколько, нигде, никак, никогда: Никто не полетит в Сочи, ср. англ. No one will fly to Sochi; Маша нигде не может найти учебник, ср. Masha can’t find a textbook anywhere; Мы никак не могли её понять,
Тем не менее термин «двойное» отрицание признаётся не всеми лингвистами. Например, по мнению Е.В. Падучевой, слова никто, ничто, никогда, нигде – это своего рода контекстные синонимы лексем все, всё, всегда и везде соответственно, которые используются в том случае, если предикат содержит отрицание [Падучева 1989]. Так, высказывания Ира никогда не спокойна – Ира всегда неспокойна являются фактически синонимичными. В практике преподавания русского языка как иностранного (РКИ) мы используем термин М.В. Всеволодовой «отрицательная модификация» высказывания [Всеволодова 2000], в котором местоимения все, всё и наречия всегда, везде заменяются на соответствующие отрицательные: Все ушли – Никто не ушёл (вместо *Все не ушли); Оля всегда читает – Оля никогда не читает (вместо *Оля всегда не читает) и др.
В процессе преподавания РКИ в зависимости от родного языка учащихся объяснение функционирования названных единиц может строиться двумя способами. Первый используется для представителей большинства европейских языков (английского, немецкого, французского, итальянского и др.). Им следует рассказать, что при употреблении отрицательных местоимений и наречий с префиксом ни перед глаголом обязательно наличие отрицательной частицы не: *Никто полетит в Сочи вместо Никто не полетит в Сочи; *Мы ничего видели вместо Мы ничего не видели. В противном случае инофоны будут порождать ошибки типа: *Ребёнок ничего сломал (мексиканец, 25 лет), *Никто поздравил Антона с днём рождения (итальянец, 26 лет).
Второй способ используется для представителей некоторых азиатских языков (турецкого, китайского, корейского, японского и др.). Им нужно рассказать, что при употреблении глаголов с отрицанием местоимения и наречия типа все, всё, всегда, везде и др. заменяются на соответствующие отрицательные с префиксом ни: Никто не полетит в Сочи вместо *Все не полетят в Сочи; Я ничего не написал вместо *Я всё написал; Олю нигде не могли найти вместо *Олю везде не могли найти.
Особое внимание учащихся необходимо уделить тому, что местоимения с приставкой ни (никто, ничто, никакой) изменяются по падежам, и их форма зависит от управления глаголов или формы определяемого существительного, а местоименные наречия типа нигде, никак, никогда не склоняются. 
Здесь важную роль играют два фактора: во-первых, предлог при этом занимает неспецифическую для себя позицию внутри слова между приставкой и корнем; во-вторых, приставка пишется раздельно, так что местоимение с предлогом пишется фактически «в три слова». Ср. примеры высказываний с местоимениями без предлога и с предлогом соответственно: Пете никто не говорил об этом фильме. – Петя ни с кем не говорил об этом фильме; Ничто не мешало нам думать. – Мы ни о чём не думали.
Таким образом, можно говорить о том, что так называемое «двойное» отрицание вызывает трудности у инофонов, поэтому преподавателю РКИ рекомендуется обращаться к данной грамматической теме, используя во время занятий специальные упражнения и задания.
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